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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y EL REINO DE MAR-
RUECOS RELATIVO A LOS TRANSPORTES TERRESTRES
INTERNACIONALES DE MERCANCIAS

PR E AM B UL 0

El Reino de Espafia

y

el Reino de Marruecos,

deseosos de favorecer los transportes terrestres interna-

cionales de mercancias han convenido lo siguiente:

CAPITULO I: TRANSPORTE POR CARRETERA

ARTICULO 1

1. Las empresas de transporte que tengan su sede en Espafia o

en Marruecos son autorizadas a efectuar transportes de

mercancias por medio de vehiculos matriculados en

cualquiera de los dos paises, ya sea entre los

territorios de las dos Partes Contratantes, ya sea en

transito por el territorio de una de ellas, en las

condiciones definidas por el presente Acuerdo.

2. Los transportes interiores de mercancias efectuados entre

dos puntos situados en el territorio de una de las dos

Partes Contratantes, por medio de vehiculos matriculados

en la otra Parte Contratante, quedan prohibidos.
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ARTICULO 2

1. Todos los transportes internacionales de mercancias por

cuenta ajena o por cuent'a propia entre los dos Estados o

en trdnsito por su territorio quedan sometidos al regimen

de autorizaci6n previa.

2. Esta autorizaci6n da derecho a los vehiculos matriculados

en una de las dos Partes Contratantes, a tomar porte de

retorno en el territorio de la otra Parte Contratante.

3. La entrada o el tr~nsito en vacio quedan sometidos a

autorizaci6n especial concedida por las Autoridades

competentes del pais de carga. Las condiciones de

concesi6n de 6sta autorizaci6n ser~n fijadas por la

Comisi6n Mixta prevista en el articulo 12 del presente

Acuerdo.

4. Las autorizaciones de transporte podrdn ser sometidas a

contingentes anuales, que ser~n negociadas por la

Comisi6n Mixta bajo el principio de los intereses de

ambas Partes Cont'atantes.

5. Las Autoridades competentes concederdn autorizaci6n fuera

de contingente para los transportes siguientes:

a) transportes postales,

b) transportes de vehiculos averiados o que han tenido un

accidente,

c) trasnportes de abejas y de alevines,
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d) transportes funerarios,

e) transportes de piezas de recambio o de productos

destinados al reavituallamiento - de barcos a de

aeronaves,

f) transportes de mercancias de dimensiones o de pesos

excepcionales a condici6n de que el transportista haya

obtenido las autorizaciones necesarias de conformidad

con los reglamentos nacionales en materia de trafico

por carretera,

g) transportes de mercancias preciosas (p.e. metales

preciosos) efectuados por medio de vehiculos

especiales acompahiados por la polici a o por otras

fuerzas de seguridad,

h) transportes de articulos necesarios para fines m~dicos

en casos de auxilios de urgencia y especialmente de

catdstrofes naturales,

i) transportes de objetos y de obras de arte destinados a

exposiciones o a fines comerciales,

j) transportes de material, accesorios a animales

destinados o procedentes a especticulos teatrales,

musicales, cinematogrdficos, deportivos, circenses o

de ferias, asi como los destinados a grabaciones

radiof6nicas o de la televisi6n,

k) mudanzas realizadas por empresas especializadas.

ARTICULO 3

Las Autoridades competentes del Estado de la

matriculaci6n de los vehiculos conceden las autorizaciones

por cuenta de la otra Parte Contratante.

Estas Autoridades se transfieren anualmente las

autorizaciones en blanco necesarias para la aplicaci6n del

presente Acuerdo.
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ARTICULO 4

1. Cada autorizaci6n serS concedida para un solo vehiculo,

tanto si se trata de tracci6n propia como arrastrada; una

autorizaci6n podrS cubrir un conjunto de vehiculos

acoplados, cuando dichos vehiculos tienen la misma

nacionalidad y efectan todo el trayecto sin deshacer su

uni 6n.

2. Las autorizaciones conformes a los modelos establecidos

de comn acuerdo entre las Autoridades competentes de

ambas Partes Contratantes son de dos tipos:

a) autorizaci6n "al viaje", valedera para un viaje y cuyo

periodo de validez no puede sobrepasar tres meses a

partir de la fecha de emisi6n,

b) autorizaci6n "temporal" valedera para un nOmero

indeterminado de viajes y cuyo periodo de validez ser&

de un afio.

3. Las autorizaciones irAn acompahiadas de un cuestionario

del viaje, en el que se especificarAn las caracteristicas

del viaje, y que deberA ser obligatoriamente

cumplimentado por los beneficiarios antes de cada viaje y

sellado por las aduanas de pasaje; este cuestionario de

viaje podrA ser incluido en la autorizaci6n.

4. Cada autorizaci6n no podrd ser utilizada nada m~s que por

el transportista a cuyo nombre se haya emitido. No podrA

ser transferida a un tercero.
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ARTICULO 5

Se entiende por transporte triangular todo
transporte entre el territorio de una de las Partes
Contratantes y un pais tercero, ejecutado por el
transportista de la otra Parte Contratante. Estos
transportes ser~n autorizados por el pais de carga bajo la

reserva de que el vehiculo atraviese en trdnsito su pais de

matriculaci6n.

ARTICULO 6

Las autorizaciones y los cuestionarios de viaje
deberdn encontrarse a bordo de los vehiculos, durante todo

el viaje, y serdn presentados ante cualquier petici6n de los
agentes encargados del control. Serin controlados por la
aduana conforme a los reglamentos nacionales a la entrada y
a la salida del Estado para el cual son vilidos.

ARTICULO 7

1. Las empresas de transporte y su personal deber~n respetar

las leyes y los reglamentos en vigor en los territorios

de su recorrido; los transportes que ejecuten deben ser
conformes a las especificaciones de la autorizaci6n y a

los cuestionarios de viaje.

2. La legislaci6n interna de cada Parte Contratante se

aplica a todas las cuestiones que no est6n reguladas por
el presente Acuerdo y el Protocolo Anejo.

Vol 1597, 1-27952



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s

ARTICULO 8

1. Por Io que se refiere a las condiciones t~cnicas de los

vehiculos y especialmente al peso y a las dimensiones de

los mismos, cada una de las Partes Contratantes se

compromete a no someter a los vehiculos matriculados en
el otro Estado a condiciones mds restrictivas que las

impuestas a los vehiculos matriculados en su propio pais.

2. Si el peso o las dimensiones del vehiculo, o del

cargamento sobrepasan los limites permitidos en el

territorio de la otra Parte Contratante, el vehiculo debe

ser provisto, si ello es posible, de una autorizaci6n

especial emitida por las Autoridades competentes de esta

Parte Contratante. Si esta autorizaci6n limita la

circulaci6n del vehiculo a un itinerario determinado, el

transporte no puede ser ejecutado m~s que sobre este

itinerario.

ARTICULO 9

1. Las empresas que efectien los transportes previstos por

el presente Acuerdo satisfaran, para los transportes

efectuados en el territorio de la otra Parte Contratante,

los impuestos y ]as tasas en vigor en este terrltorlo, en

las condiciones fijadas por el Protocolc mencionado en el

Articulo 131 del presente Acuerdo.

I Reads "article 14" in the authentic French text. Se lit article 14 o dans le texte authentique frangais.
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2. Las Autoridades competentes de ambas Partes Contratantes

se pondrfn de acuerdo sobre la exenci6n mutua de las

tasas asi como de los impuestos conforme a la convenc16n

fiscal concluida entre los dos palses.

ARTICULO 1.0

1. Las Autoridades competentes de las Partes Contratantes

velarin porque las empresas de transporte respeten las

disposiclones del Acuerdo y se comunicarAn las

Infracciones constatadas y las sanciones que se proponen.

2. Las sanclones aplicables ademis de eventuales sanciones

econ6micas legales, podr~n ser las siguieites:

a) Advertencia.

b) Retirada, a titulo temporal o definitivo, partial o

total del derecho a efectuar los transportes

mencionados en el articulo primero del presente

Acuerdo, en el territorlo del Estado en que la

violaci6n se haya cometido.

3. Las Autoridades que apliquen la sanc16n deberin Informar

a las que la hayan pedido.

ARTICULO 11

1. Cada una de las Partes Contratantes designard y pondri en

conocimiento de 1d otra Parte, las Autoridades

competentes mencionadas en el preente Acuerdo.
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2. Las Autoridades designadas intercambiarin peri6dicamente

relaciones de las autorizaciones concedidas, asi comc de

los vlajes efectuados por los transportistas de su propio

territorio.

ARTICULO I,

1. Para permitir la buena ejecuci6n de las disposiciones del

presente Acuerdo, las dos Partes Contratantes instituyen

una Comisi6n Mixta.

2. Dicha l:nmisihn Se reuniri a petlci6n de eualquiera de las

Autoardades competontes de las Partes Contratarites.

alternativamente en el territorio de cada una de ellas.

ARTICULO 13

1. Las modalidades de aplicaci6n del presente Acuerdo seran

rt9 uladas por un Protocolo que entrarS en vigor al misrno

tiempo que dicho Acuerdo.

2. La Comisi6n Mixta prevista en el Articulo 12 del presente

Acuerdo es competente para modificar, en la medida en que

sea necesario, dicho Protocolo.
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CAPITULO 2: TRANSPORTES FERROVIARIOS

ARTICULO 14

Las dos Partes Contratantes estin conformes en

incluir en el presente AcLerdo la utilizaci6n de los medios

ferroviarios para asegurar los transportes de mercancias

entre los dos paises o en trAnsito por su territorio en el

marco de Ids curtive ciones Internacionale-s 6 lz3 cual03 -ze

adhieran los dos paises y sus redes ferroviarias

respectivas.

A este efecto, las dos Partes Contratantes

establecer~n lo antes posible, en el seno de la Comisl6n

Mixta prevista en el articulo 12, las modalidades de

cooperaci6n.

CAPITULO 3: DUKACIONH Y ENTRADA EN VIGOR

ARTICULO 15

1. Las Partes Contratantes se notificarAn por via

diplom tica el cumplimiento de las formalidades

constitucionales o legislativas requeridas para la

entrada en vigor del presente Acuerdo, que se aplicar!

provisionalmente a partir de !a fecha de su firma.
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2. El presente Acuerdo se concluye por un periodo de un aio

y seri prorrogado tfcitamente de aflo en afto salvo

denuncla mediante notificac16n escrita por parte de una

Parte Contratante tres meses antes de la fecha de su

expiraci6n.

HECHO en Rabat, el 31 de Marzo der 1988, en tres ejemplares en Iengua drabe,
espafiola y francesa, los tres textos haciendo igualmente f6; en caso de divergencias,
el texto franc6s prevaleceri.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signg]

JOAQUIN ORTEGA SALINAS
Embajador de Espafia

Por el Reino
de Marruecos:

[Signed - Signe]

MOHAMED BOUAMOUD
Ministro de Transportes
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PROTOCOLO

Iatablecido en virtud del Articulo 13 del Acuerdo entre el

Reino de Eapafia y ci Reino de Marruecos relativo a trans--

piftes terrestres internacionales de mercanciaS.

ARTICULO 1

Bajo resarva. -de las dispasi C..ioe del r.ot.oCOco

adicional que define ats ma. Li.d4le del trdnsito por Espa~a

dp rirtos productos aqricolas marroquies durante un periodo

transitorio, todas Ias mercancfas se admiten al trSfico

bilateral o en trinsito en el territorio de cada una de las

Partes Contratantes.

ARTICULO 2

La Comisi6n Mixta prevista en

competente para:

a) la fijaci6n del contingente pr-evisto

Acuerdo.

el Articulo 12 serS

en el Articulo 2 del

b) la modificaci6n de la lista de mercancias prevista en el

Articulo 2 p~rrafo 5.
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ARTICULO 3

Las Autoridades competentes mencionadas en el

Acuerdo especificamente para conceder las autorizaciones

relativas al trafico bllaterai y en transito sun:

Por Espata: la Direccl6n General de Transportes Terrestres

del Ministerio de Transportes, Turismo y Comunicaciones.

Por Marruecos: la Direcci6n de Transportes Terrestres del

Ministerlo de Transportes.

ARTICULO 4

Las autorizaclones ser~n numeradas y firmadas por

la Autoridad competente que las emita.

ARTICULO 5

En lo que se refiere al rigimen aduanero aplicable

a los vehiculos matriculados en el territorio de cada una de

las Partes Contratantes, se aplicarAn las disposiciones

siguientes:

a) los vehiculos estara exentos de todos los derechos y

tasas aduaneras que les concierna,

b) los carburantes que se encuentren en los dep6sitos de los

vehIculos establecidos por eI fabricante no serAn

sometidos a ningOn impuesto, derecho o tasa,
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c) las piezas de recambio reemplazadas deberAn ser
reexportadas, abandonadas o destruldas bajo el control de
los agentes de aduanas competentes de Ia otra Parte
Contratante sin gastos para el Tesoro.

ARTICULO 6

Las Autoridades se

de cada aio civil las

mencionadas por el Acuerdo.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signel]I

comunicar~n despu~s del tirmino

estadistic.a5 de transportes

Por el Reino
de Marruecos:

[Signed - Signe1
2

I Signed by Joaquin Ortega Salinas - Signd par Joaquin Ortega Salinas.
2 Signed by Mohamed Bouamoud - Sign6 par Mohamed Bouamoud.
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PROTOCOLO ADICIONAL DEFINIENDO LAS MODALIDADES DE TRAN-
SITO POR ESPANA DE CIERTOS PRODUCTOS AGRICOLAS MARRO-
QULES DURANTE UN PERiODO TRANSITORIO

El regimen general de libertad de trhnsito por

Espafia previsto en el Articulo 1 del Protocolo Anejo al

Acuerdo entre el Gobierno del Reino de Espaha y el Goblerno

del Reino de Marruecos esti condicionado, durante un periodo

transitorio que se extiende desde la fecha de aplicaci6n

provisional de dicho Acuerdo ai 31 de Diciembre de 1.989,

por las Disposiciones Transitorias siguientes:

A) Para los productos nurerados mds abajo el tr&nsito se

autoriza para los contingentes y dentro de los

calendarios siguientes:

PATATAS"

Cantidades anuales para 1.988: 4.000 Toneladas.

1.989: 8.000 Toneladas.

Calendarios de tr~nsito para

1.988: Desde la fecha de aplicaci6n provisional

del presente Acuerdo hasta el 31 de

Diciembre.

1.989: Desde el 19 de Enero al 31 de Marzo y del

12 de Julio al 31 de Diciembre.

TOMATES:

Cantidades anuales para 1.988: 5.000 Toneladas.

1.989: 10.000 Toneladas.

Calendarios de tr~nsito para

1.988: Desde la fecha de la aplicacl6n

provisional del presente Acuerdo hasta el

15 de Mayo.

1.989: Desde el 12 de Enero al 15 de Mayo y del

l2 de Diciembre al 31 de Diciembre.
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AGRIOS:

Cantidades anuales para 1.988: Entre 12.000 y

15.000 Toneladas.

1.989: Entre 30.000 y

35.000 Toneladas.

Calendarlos de tr~nsito para

1.988: Del 20 de Noviembre al 31 de diciembre.

1.989: del 19 de enero a] 31 de Diciembre.

B) Para todos los otros pruducLut hurLurruLi.ul abe avlica

un regimen de libertad con las excepciones de los

calendarios siguientes:

- alcachofas: Del 15 de Marzo al 30 de Junio.

- judias verdes: Del 12 de Junio al 30 de Septiembre.

- lechugas: Del 1 2 de Enero al 15 de Junio.

- albaricoques: Del 5 de Junio al 31 de Julio.

- melones: Del 15 de Junio al 30 de Septiembre.

- uvas de mesa: Del 12 de Julio al 30 de Julio.'

Del 31 de Agosto al 15 de Noviembre.

Por el Reino Por el Reino
de Espafia: de Marruecos:

[Signed - Signel [Signed - Sign]

JOAQUIN ORTEGA SALINAS MOHAMED BOUAMOUD
Embajador de Espafia Ministro de Transportes

I Reads "20 July" in the authentic French text - Se lit 20 juiflet> dans le texte authentique franqais.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DU
MAROC RELATIF AUX TRANSPORTS TERRESTRES INTERNA-
TIONAUX DE MARCHANDISES

PRE-AMBULE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et
Le Gouvernement du Royaume du Maroc
D6sireux de favoriser les transports terrestres internationaux de marchandises,

sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE 1. TRANSPORT ROUTIER

Article 1

1. Les entreprises de transport ayant leur siege en Espagne ou au Maroc sont
autorisdes A effectuer des transports de marchandises au moyen de v6hicules imma-
tricul6s dans 'un ou l'autre des deux pays, soit entre les territoires des deux Parties
Contractantes, soit en transit sur le territoire de l'une d'elles, dans les conditions
d6finies par le pr6sent Accord.

2. Les transports int6rieurs de marchandises effectu6s entre deux points
situ6s dans le territoire d'une des Parties Contractantes, au moyen de v6hicules
immatricul6s dans l'autre Partie Contractante, sont interdits.

Article 2

1. Tous les transports internationaux de marchandises pour compte d'autrui
ou pour compte propre entre les deux Etats ou en transit par leur territoire sont
soumis au r6gime de 1'autorisation pr6alable.

2. Cette autorisation donne droit aux v6hicules immatriculds dans l'une des
deux Parties Contractantes, A prendre du fret de retour dans le territoire de l'autre
Partie contractante.

3. L'entr6e ou le transit A vide sont sournis A autorisation sp6ciale d6livr6e par
les autorit6s comp6tentes du pays de chargement. Les conditions d'octroi de cette
autorisation seront fixdes par la Commission mixte pr6vue A l'article 12 du pr6sent
Accord.

4. Les autorisations de transport pourront 6tre soumises A des contingents
annuels, qui seront n6gocids par la Commission mixte selon les principes des int6-
rAts des deux parties contractantes.

5. Les autorit6s comp6tentes accordent les autorisations hors contingent pour
les transports suivants :

a) Les transports postaux,

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 31 mars 1988, date de la signature, et A titre dfinitif le 26 d6cembre 1990, date
de la dernire des notifications (des 19 juillet 1988 et 26 d~cembre 1990) par lesquelles les Parties se sont informdes de
1'accomplissement des formalit6s constitutionnelles ou 16gislatives requises, conform6ment au paragraphe 1 de l'arti-
cle 15.
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b) Les transports de v~hicules en panne ou qui ont eu un accident,

c) Les transports d'abeilles et d'alevins,

d) Les transports fundraires,

e) Les transports de pieces de rechange ou de produits destin6s au ravitaille-
ment des bateaux ou des adronefs.

f) Les transports de marchandises A dimensions ou poids exceptionnels A con-
dition que le transporteur ait obtenu les autorisations sp6ciales n6cessaires confor-
m6ment aux r~glements nationaux en mati~re du trafic routier,

g) Les transports de marchandises pr6cieuses (p.e. des m6taux pr6cieux) effec-
tu6s au moyen de v6hicules speciaux accompagn6s par la police ou d'autres forces
de s6curit6,

h) Les transports d'articles n6cessaires aux fins m&licales en cas de secours
d'urgence et notamment de catastrophes naturelles,

i) Les transports d'objets et d'ceuvres d'art destin6s aux expositions ou aux
fins commerciales,

j) Les transports de mat6riel, accessoires, ou animaux destin6s ou provenant
de manifestations th trales, musicales, cin6matographiques, sportives, du cirque
ou des foires, ainsi que ceux destin6s aux enregistrements radiophoniques ou de la
t6l6vision.

k) Les d6m6nagements r6alis6s par des entreprises sp6cialis6es.

Article 3

Les Autorit6s comp6tentes de l'Etat d'immatriculation des v6hicules d6livrent
les autorisations pour le compte de l'autre Partie contractante.

Ces Autorit6s se transmettent annuellement les autorisations en blanc, n6ces-
saires A l'application du pr6sent Accord.

Article 4

1. Chaque autorisation sera d6livr6e pour un seul v6hicule, aussi bien A trac-
tion propre ou train6; une autorisation pourra couvrir un ensemble de v6hicules
coupl6s, quand ceux-ci ont la m~me nationalit6 et effectuent tout le trajet sans
d6faire leur union.

2. Les autorisations conformes aux modules arrPt6s d'un commun Accord
entre les autorit6s comp6tentes des deux Parties Contractantes sont de deux types :

a) Autorisation < au voyage >> valable pour un voyage et dont la dur6e de vali-
dit6 ne peut d6passer trois mois A compter de la date de d6livrance,

b) Autorisation <« A temps >> valable pour un nombre ind6termin6 de voyages et
dont la dur6e de validit6 sera d'un an.

3. Les autorisations seront accompagn6es d'un compte-rendu de voyage, oti
les caract6ristiques du voyage seront sp6cifi6es, et qui devra etre obligatoirement
rempli par les b6n6ficiaires avant chaque voyage, et vis6 par les Douanes de passage;
ce compte-rendu de voyage peut Atre inclus dans l'autorisation.

4. Chaque autorisation ne pourra 8tre utilis6e que par le transporteur au nom
duquel elle aura 6t6 d6livr6e. Elle ne pourra 8tre transf6r6e A un tiers.
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Article 5

On entend par transport triangulaire tout transport entre le territoire d'une des
Parties Contractantes et un pays tiers, ex6cut6 par les transporteurs de lautre Partie
Contractante. Ces transports sont autoris6s par le pays de charge sous r6serve que
le v6hicule traverse en transit son pays d'immatriculation.

Article 6

Les autorisations et les compte-rendus de voyage devront se trouver A bord des
v6hicules, pendant tout le voyage, et etre pr6sent6s A toute rdquisition des agents
charg6s du contr6le. Elles seront contr6l6es par la douane conform6ment aux r~gle-
ments nationaux A l'entrde et A ]a sortie de l'Etat pour lequel ils sont valables.

Article 7

1. Les entreprises de transports et leur personnel sont tenus de respecter les
lois et les r6glementations en vigueur sur les territoires parcourus; les transports
qu'ils ex6cutent doivent 8tre conformes aux sp6cifications de l'autorisation et des
compte-rendus de voyage.

2. La 16gislation interne de chaque Partie Contractante s'applique A toutes les
questions qui ne sont pas r6gl6es par le pr6sent Accord et le protocole annexe.

Article 8

1. En mati~re de conditions techniques des v6hicules et notamment de poids
et de dimensions des v6hicules, chacune des Parties Contractantes s'engage A ne pas
soumettre les v6hicules immatricul6s dans I'autre Etat A des conditions plus restric-
tives que celles impos6es aux v6hicules immatricul6s dans son propre pays.

2. Si le poids ou les dimensions du v6hicule, ou du chargement d6passent les
limites admises sur le territoire de l'autre Partie Contractante, le v6hicule doit 8tre
muni, si cela est possible, d'une autorisation sp6ciale d6livr6e par l'Autorit6 com-
p~tente de cette Partie Contractante. Si cette autorisation limite la circulation du
v6hicule A un itin6raire d6termin6, le transport ne peut etre ex6cut6 que sur cet
itin6raire.

Article 9

1. Les entreprises effectuant des transports pr6vus par le pr6sent Accord
acquitteront, pour les transports effectu6s sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante, les imp6ts et les taxes en vigueur sur ce territoire, dans les conditions fix6es
par le Protocole vis6 A l'article 141 du pr6sent Accord.

2. Les Autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes conviennent de
l'exemption mutuelle des taxes ainsi que des imp6ts conform6ment A la Convention
fiscale conclue entre les deux pays.

Article 10

1. Les Autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes veilleront A ce que les
entreprises de transport respectent les dispositions de l'Accord, et se communi-
queront les infractions constat6es, et les sanctions propos6es.

'Se lit . article 13 >> dans le texte authentique espagnol.
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2. Les sanctions applicables, en dehors d'6ventuelles sanctions 6conomiques
l6gales pourront etre les suivantes:

a) Avertissement,

b) Retrait, A titre temporaire ou d6finitif, partiel ou total, du droit d'effectuer
des transports vis6s A l'article premier du prdsent Accord, sur le territoire de l'Etat
ofb la violation a t6 commise.

3. Les Autorit6s qui appliqueront la sanction sont tenues d'en informer celles
qui l'ont demand6e.

Article 11

1. Chacune des Parties Contractantes ddsignera et portera A la connaissance
de l'autre Partie, les Autorit6s comp6tentes mentionn6es dans le pr6sent Accord.

2. Les Autorit6s d6sign6es 6changeront p6riodiquement les relev6s des autori-
sations d6livr6es, ainsi que des voyages effectu6s par les transporteurs de leur pro-
pre territoire.

Article 12

1. Pour permettre la bonne ex6cution des dispositions du pr6sent Accord, les
deux Parties Contractantes instituent une Commission Mixte.

2. La dite Commission se r6unira A la demande de rune des Autorit6s com-
p6tentes des Parties Contractantes, alternativement sur le territoire de chacune
d'elles.

Article 13

1. Les modalit6s d'application du pr6sent Accord seront r6gl6es par un Proto-
cole qui entrera en vigueur en m~me temps que ledit Accord.

2. La Commission Mixte prdvue A l'article 12 du pr6sent Accord est com-
p6tente pour modifier, en tant que de besoin, ledit Protocole.

CHAPITRE 2. TRANSPORTS FERROVIAIRES

Article 14

Les deux Parties Contractantes conviennent d'inclure dans le pr6sent Accord
l'utilisation des moyens ferroviaires pour assurer le transport de marchandises entre
les deux pays ou en transit sur leurs territoires dans le cadre des conventions inter-
nationales auxquelles adh6rent les deux pays et leurs r6seaux ferroviaires respectifs.

A cet effet, les deux Parties Contractantes 6tabliront dans les meilleurs d6lais,
au sein de la Commission mixte pr6vue A l'article 12, les modalit6s de coop6ration.

CHAPITRE 3. DURfE ET ENTREE EN VIGUEUR

Article 15

1. Les Parties contractantes se notifient par la voie diplomatique l'accomplis-
sement des formalit6s constitutionnelles ou 16gislatives requises pour l'entr6e en
vigueur d6finitive du prdsent Accord. Cet Accord sera appliqu6 A titre provisoire A
la date de sa signature.
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2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e d'un an et sera prorogd tacite-
ment d'ann6e en ann6e sauf d6nonciation par notification 6crite de la part d'une
Partie Contractante trois mois avant la date de son expiration.

FAIT A Rabat, le [31 mars 1988], en trois exemplaires originaux en langues arabe,
espagnole et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi; en cas de divergences,
le texte frangais pr6vaut.

Pour le Royaume
de l'Espagne:

[L'Ambassadeur d'Espagne,

JOAQUIN ORTEGA SALINAS]

Pour le Royaume
du Maroc:

[Le Ministre des transports,

MOHAMED BOUAMOUD]
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PROTOCOLE

Etabli en vertu de l'Article 13 de l'Accord entre le Royaume d'Espagne et le
Royaume du Maroc relatif aux transports terrestres internationaux de marchan-
dises.

Article I

Sous r6serve des dispositions du Protocole Additionnel d6finissant les moda-
lit6s de transit par l'Espagne de certains produits agricoles marocains pendant une
priode transitoire, toutes les marchandises sont admises en trafic bilat6ral ou en
transit sur le territoire de l'une ou de l'autre Partie Contractante.

Article 2

La Commission mixte pr6vue dans l'article 12 sera comp6tente pour:

a) La fixation du contingent pr6vu A l'article 2 de l'accord,

b) La modification de la liste des marchandises prvue a l'article 2 para-
graphe 5.

Article 3

Les autorit6s comp6tentes mentionn6es dans l'Accord, notamment pour
octroyer les autorisations relatives au trafic bilateral et en transit sont :

Pour l'Espagne : la Direcci6n General de Transportes Terrestres del Ministerio
de Transportes, Turismo y Comunicaciones.

Pour le Maroc : la Direction des Transports Terrestres du Minist~re des
Transports.

Article 4

Les autorisations seront num~rotdes et sign6es par l'autorit6 comp6tente qui les
6met.

Article 5

En ce qui conceme le regime douanier applicable aux v6hicules immatricul6s
sur le territoire de 'une ou l'autre Partie contractante et qui entrent temporairement
dans le territoire de 'autre Partie Contractante, les dispositions suivantes seront
appliqu6es :

a) Les v6hicules seront exempt6s de tous les droits et taxes douaniers qui les
concement,

b) Les carburants se trouvant dans le reservoir des v6hicules pr6vu par le fabri-
cant ne seront soumis A aucun imp6t, droit ou taxe,

c) Les pi&es de rechange importes temporairement sur le territoire de l'une
ou l'autre Partie Contractante destindes A la r6paration des v6hicules seront admises
en franchise de droits de douane et de tout autre imp6t ou taxe d'importation. Les
pieces de rechange remplac6es devront 8tre r6export~es, abandonn6es ou d6truites
sous le contr6le des agents de douane compdtents de l'autre Partie Contractante,
sans frais pour le Tr6sor.
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Article 6

Les autorit6s se communiquent apr~s 1'expiration de chaque ann6e civile les
statistiques des transports vis6s par l'Accord.

[Pour le Royaume
de l'Espagne:

JOAQUIN ORTEGA SALINAS]

[Pour le Royaume
du Maroc:

MOHAMED BOUAMOUD]
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PROTOCOLE ADDITIONNEL Dt4FINISSANT LES MODALITES DE TRAN-
SIT PAR L'ESPAGNE DE CERTAINS PRODUITS AGRICOLES MARO-
CAINS PENDANT UNE P1tRIODE TRANSITOIRE

Le r6gime g6ndral de libert6 de transit par l'Espagne pr6vu A l'Article 1 du
protocole annex6 , l'Accord entre le Royaume d'Espagne et le Royaume du Maroc
relatif aux transports terrestres internationaux de marchandises est conditionn6,
pendant une p6riode transitoire s'6talant de la date de mise en application provisoire
du prdsent accord au 31 d6cembre 1989, par les dispositions provisoires suivantes :

A. Pour les produits 6num6r6s ci-dessous, le transit est autoris6 A hauteur des
contingents et A l'intdrieur des calendriers suivants :

Pommes de terre:
Quantit6s annuelles pour

Calendriers de transit pour

Tomates :
Quantit6s annuelles pour

Calendriers de transit pour

Agrumes:

Quantit6s annuelles pour

Calendrier de transit pour

1988: 4 000 tonnes
1989: 8 000 tonnes
1988: De la date de mise en application provisoire

du pr6sent Accord jusqu'au 31 d6cembre.
1989: Du ler janvier au 31 mars et du le juillet au

31 d6cembre.

1988: 5 000 tonnes
1989: 10 000 tonnes
1988: De la date de mise en application provisoire

du pr6sent Accord jusqu'au 15 mai.
1989: Du leI janvier au 15 mai et du Ier d6cembre

au 31 d6cembre.

1988: Entre 12 000 et 15 000 tonnes
1989: Entre 30 000 et 35 000 tonnes
1988: Du 20 novembre jusqu'au 31 d6cembre
1989: Du ler janvier au 31 d6cembre.

B. Pour les autres produits maraichers et fruitiers, un r6gime de libert6 est
appliqu6, avec les exceptions de calendriers suivantes :

Artichauts :
Haricots vers:
Laitues :
Abricots:
Melons:
Raisins de table:

Du 15 mars au 30juin
Du 1er juin au 30 septembre
Du lerjanvierau 15juin
Du 5 juin au 31 juillet
Du 15 juin au 30 septembre
Du l er juillet au 20 juillet1

Du 31 aofit au 15 novembre.

[Pour le Royaume
de l'Espagne:

JOAQUIN ORTEGA SALINAS]

[Pour le Royaume
du Maroc:

MOHAMED BOUAMOUD]

I Se lit v 30 juillet > dans le texte authentique espagnol.
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LETTRE CONNEXE DE SON EXCELLENCE LE SECR1tTAIRE D'tTAT
POUR LA C.E.E. A SON EXCELLENCE MONSIEUR MOHAMED
SEQAT, SECRIPTAIRE D'IfTAT AUX AFFAIRES tTRANGIRES
CHARGE DES RELATIONS AVEC LA C.E.E.

Monsieur le Ministre;

En ce qui conceme l'alin6a B du Protocole' relatif au transit des produits
maraichers et fruitiers, la partie espagnole souhaite prdciser que :

Les exceptions de calendriers figurant dans cet alin6a correspondent aux inter-
dictions actuellement appliqu6es par certains Etats Membres de la C.E.E. aux pro-
duits en question d'origine espagnole et ce, dans le cadre des r6gimes nationaux
autoris6s par la lgislation communautaire en vigueur.

Au cas oti ces calendriers subiraient des changements dans le futur, les modifi-
cations qui en r6sulteraient s'appliqueraient automatiquement aux produits maro-
cains en question transitant par le territoire espagnol.

L'adaptation des calendriers d'exception au transit en vue d'6ventuelles modi-
fications s'effectuera ainsi A partir du moment o ces modifications entreront en
vigueur.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, ma haute consid6ration.

PEDRO SOLBES

I Voir page 160 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
KINGDOM OF MOROCCO ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS BY LAND

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Kingdom
of Morocco, desiring to promote the international transport of goods by land, have
agreed as follows:

CHAPTER 1. ROAD TRANSPORT

Article 1

1. Carriers whose head office is in Spain or Morocco are authorized to under-
take the transport of goods by means of vehicles registered in either of the two coun-
tries, either between the territories of the two Contracting Parties or in transit through
the territory of one of them under the conditions laid down in this Agreement.

2. Internal goods transport operations between two points situated in the ter-
ritory of one Contracting Party by means of vehicles registered in the other Con-
tracting Party are prohibited.

Article 2

1. All international goods transport operations, for the account of a third party
or on own account, between the two States or in transit through their territory shall
be subject to the regime of prior authorization.

2. Such authorization shall entitle vehicles registered in one of the two Con-
tracting Parties to take on a return load in the territory of the other Contracting
Party.

3. The entry or transit of unladen vehicles shall be subject to special author-
ization to be given by the competent authorities of the loading country. The condi-
tions governing the issue of such authorization shall be established by the Joint
Commission provided for in article 12 of this Agreement.

4. Transport authorizations may be made subject to annual quotas, which
shall be negotiated by the Joint Commission in accordance with the principle of the
interests of both Contracting Parties.

5. The competent authorities shall grant unrestricted authorizations for the
following transport operations:

(a) Postal transport operations;

I Came into force provisionally on 31 March 1988, the date of signature, and definitively on 26 December 1990, the
date of the last of the notifications (of 19 July 1988 and 26 December 1990) by which the Parties informed each other of
the completion of the required constitutional or legal procedures, in accordance with article 15 (1).
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(b) The transport of damaged vehicles that have broken down or been involved
in an accident;

(c) The transport of bees and fish fry;

(d) Funeral transport operations;

(e) The transport of spare parts or of products to replenish the supplies of
vessels or aircraft;

(f) The transport of exceptionally voluminous or heavy goods provided that
the carrier has obtained the special authorizations required under national regula-
tions governing road transport;

(g) The transport of valuable goods (e.g. precious metals) by means of special
vehicles escorted by the police or other security guards;

(h) The transport of articles needed for medical purposes in cases of emer-
gency assistance and especially of natural disasters;

(i) The transport of objets d'art and works of art for exhibitions or for commer-
cial purposes;

() The transport of equipment, properties or animals to or from theatrical,
musical, cinematographic and sports events, circuses or fairs, or for use in radio or
television recordings;

(k) Removals by specialized companies.

Article 3

The competent authorities of the State in which the vehicles are registered shall
issue the authorizations on behalf of the other Contracting Party.

These authorities shall transmit to each other annually the blank authorizations
necessary for the application of this Agreement.

Article 4

1. Each authorization shall be issued for a single self-propelled or towed vehi-
cle; one authorization may cover a group of coupled vehicles when those vehicles
are of the same nationality and remain coupled throughout the journey.

2. Authorizations based on the models established by mutual agreement be-
tween the competent authorities of the two Contracting Parties shall be of two
types:

(a) "Journey" authorizations, valid for one journey and for a period not
exceeding three months from the date of issue;

(b) "Time" authorizations, valid for an indefinite number of journeys and for a
period of one year.

3. The authorizations shall be accompanied by a journey questionnaire, in
which the particulars of the journey shall be entered and which must be completed
without fail by the users before each journey and stamped by the customs author-
ities en route; this journey questionnaire may be included in the authorization.

4. An authorization may be used only by the carrier in whose name it has been
issued. It may not be transferred to third party.
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Article 5

A triangular transport operation shall be defined as any transport operation
between the territory of one Contracting Party and a third country, carried out by
the carriers of the other Contracting Party. Such transport operations shall be
authorized by the loading country provided that the vehicle travels through its coun-
try of registration in transit.

Article 6

The authorizations and journey questionnaires shall be kept on board the vehi-
cles throughout the journey and shall be produced at the request of inspection offi-
cials. They shall be inspected by customs in accordance with national regulations on
entry into and exit from the State for which they are valid.

Article 7

1. Carriers and their employees shall respect the laws and regulations in force
in the territories through which they pass; the transport operations that they carry
out shall conform to the specifications in the authorization and the journey question-
naires.

2. The domestic legislation of each Contracting Party shall apply to all matters
not regulated by the Agreement and the annexed Protocol.

Article 8

1. With regard to the technical conditions of vehicles, in particular their
weight and dimensions, each Contracting Party undertakes not to subject vehicles
registered in the other State to conditions more restrictive than those imposed on
vehicles registered in its own country.

2. Where the weight or dimensions of a vehicle or of its load exceed the limits
permitted in the territory of the other Contracting Party, the vehicle shall be pro-
vided, if possible, with a special authorization issued by the competent authorities
of that Contracting Party. If this authorization restricts the vehicle to a particular
route, the transport operation may be carried out only on that route.

Article 9

1. Carriers undertaking the transport operations covered by this Agreement
shall pay, in the case of transport operations carried out in the territory of the other
Contracting Party, the taxes and charges payable in that territory, in accordance with
the conditions laid down in the Protocol referred to in [article 13]l of this Agreement.

2. The competent authorities of the two Contracting Parties shall agree on
mutual exemption from charges and taxes in accordance with the tax agreement
concluded between the two countries.

Article 10

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall ensure that car-
riers comply with the provisions of the Agreement and notify each other of any
violations detected and of proposed sanctions.

I The text between brackets reflects the authentic Spanish text, and reads "article 14" in the authentic French text.
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2. Apart from any economic sanctions provided for by law, the following
sanctions may be applied:

(a) A warning;

(b) Suspension or revocation, wholly or in part, of the right to carry out the
transport operations referred to in article 1 of this Agreement in the territory of the
State in which the violation was committed.

3. The authorities applying sanctions shall notify accordingly the authorities
that requested them.

Article 1l

1. Each Contracting Party shall designate and inform the other Party of the
competent authorities referred to in this Agreement.

2. The designated authorities shall periodically exchange reports on the
authorizations issued and on the journeys undertaken by carriers from their own
territory.

Article 12

1. For the purpose of ensuring the proper application of the provisions of this
Agreement, the two Contracting Parties shall establish a Joint Commission.

2. The Commission shall meet, at the request of one of the competent author-
ities of the Contracting Parties, alternately in the territory of each of them.

Article 13

1. The procedures for the application of this Agreement shall be determined in
a protocol, which shall enter into force at the same time as the Agreement.

2. The Joint Commission provided for in article 12 of this Agreement shall be
competent to make any necessary amendments to the aforesaid Protocol.

CHAPTER 2. RAIL TRANSPORT

Article 14

The two Contracting Parties agree to include in this Agreement the use of rail-
way facilities for the transport of goods between the two countries or in transit
through their territory within the framework of the international conventions
acceded to by the two countries and their respective railways.

To that end, the two Contracting Parties shall establish the procedures for
cooperation as soon as possible in the Joint Commission provided for in article 12.

CHAPTER 3. DURATION AND ENTRY INTO FORCE

Article 15

1. The Contracting Parties shall notify each other through the diplomatic
channel of the completion of the constitutional or legislative formalities required for
the definitive entry into force of this Agreement, which shall be applied on a provi-
sional basis with effect from the date of signature.
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2. This Agreement is concluded for a period of one year and shall be automat-
ically extended from year to year unless notice of denunciation is given in writing by
one Contracting Party three months before the date on which it expires.

DONE at Rabat on 31 March 1988, in three original copies, in the Arabic, French
and Spanish languages, the three texts being equally authentic; in case of disputes,
the French text shall prevail.

For the Kingdom
of Spain:

[Signed]

JOAQUIN ORTEGA SALINAS
Ambassador of Spain

For the Kingdom
of Morocco:

[Signed]

MOHAMED BOUAMOUD
Minister of Transport
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PROTOCOL

Drawn up in accordance with article 13 of the Agreement between the Kingdom
of Spain and the Kingdom of Morocco on the international transport of goods by
land.

Article 1

Subject to the provisions of the Additional Protocol specifying the conditions
for transit through Spain of certain Moroccan agricultural products during a transi-
tional period, all goods shall be allowed in bilateral traffic or traffic in transit in the
territory of either Contracting Party.

Article 2

The Joint Commission provided for in article 12 shall be competent to:

(a) Establish the quota provided for in article 2 of the Agreement;

(b) Amend the list of goods set out in article 2, paragraph 5.

Article 3

The competent authorities mentioned in the Agreement, in particular for the
granting of authorizations in respect of bilateral traffic and traffic in transit, shall be:

In the case of Spain: Directorate General of Land Transport of the Ministry of
Transport, Tourism and Communications;

In the case of Morocco: The Directorate of Land Transport of the Ministry of
Transport.

Article 4

Authorizations shall be numbered and signed by the competent authority that
issues them.

Article 5

With regard to the customs regime applicable to vehicles registered in the terri-
tory of either Contracting Party and temporarily entering the territory of the other
Contracting Party, the following provisions shall apply:

(a) The vehicles shall be exempt from all customs duties and charges relating
to them;

(b) The fuel contained in the tanks of the vehicles fitted by the manufacturer
shall be exempt from all taxes, duties and charges;

(c) Spare parts imported temporarily into the territory of one of the Con-
tracting Parties for repairs to vehicles shall be exempt from customs duties and all
other import taxes or charges. Replaced spare parts shall be re-exported, discarded
or destroyed under the supervision of the competent customs officials of the other
Contracting Party, at no expense to the Treasury.
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Article 6

At the end of each calendar year, the authorities shall provide each other with
statistics concerning transport operations covered by the Agreement.

For the Kingdom
of Spain:

[JOAQUIN ORTEGA SALINAS]

For the Kingdom
of Morocco:

[MOHAMED BOUAMOUD]
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ADDITIONAL PROTOCOL SPECIFYING THE CONDITIONS FOR TRAN-
SIT THROUGH SPAIN OF CERTAIN MOROCCAN AGRICULTURAL
PRODUCTS DURING A TRANSITIONAL PERIOD

The general regime of freedom of transit through Spain provided for in article 1
of the Protocol annexed to the Agreement between the Kingdom of Spain and the
Kingdom of Morocco on the international transport of goods by land shall be subject
to the following transitional provisions during a transitional period extending from
the date of provisional application of this Agreement until 31 December 1989:

A. For the products listed below, transit shall be authorized within the fol-
lowing quotas and subject to the following timetables:

Potatoes:
Annual quantities for 1988: 4,000 tons

1989: 8,000 tons
Transit timetables for 1988: From the date of provisional application of this

Agreement until 31 December.
1989: From 1 January to 31 March and from 1 July to

31 December.
Tomatoes:
Annual quantities for 1988: 5,000 tons

1989: 10,000 tons
Transit timetables for 1988: From the date of provisional application of this

Agreement until 15 May.
1989: From 1 January to 15 May and from 1 December

to 31 December.
Citrus Fruits:
Annual quantities for 1988: Between 12,000 and 15,000 tons

1989: Between 30,000 and 35,000 tons
Transit timetables for 1988: From 20 November to 31 December.

1989: From 1 January to 31 December.

B. For other fruit and vegetable products, a regime of freedom of transit shall
be applied with the following exceptions in respect of timetables:

Artichokes: From 15 March to 30 June
French beans: From 1 June to 30 September
Lettuce: From 1 January to 15 June
Apricots: From 5 June to 31 July
Melons: From 15 June to 30 September
Dessert grapes: From 1 July to [30]1 July

From 31 August to 15 November

For the Kingdom For the Kingdom
of Spain: of Morocco:

[Signed] [Signed]

JOAQUIN ORTEGA SALINAS MOHAMED BOUAMOUD

Ambassador of Spain Minister of Transport

'The number between brackets reflects the authentic Spanish text, and reads "20" in the authentic French text.
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RELATED LETTER FROM HIS EXCELLENCY THE SECRETARY OF
STATE FOR THE EEC TO HIS EXCELLENCY MR. MOHAMMED
SEQAT SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS RESPON-
SIBLE FOR RELATIONS WITH THE EEC

Sir,
With regard to section B of the Protocol' concerning the transit of fruit and

vegetable products, Spain wishes to specify that:
The exceptions in respect of timetables set forth in that section correspond to

the prohibitions currently applied by certain Member States of the EEC to the
products in question of Spanish origin in the framework of the national regimes
authorized by the Community legislation in force.

Should these timetables undergo any alteration in the future, the resulting
changes shall apply automatically to the Moroccan products in question travelling
in transit through Spanish territory.

The exceptional transit timetables shall therefore be adjusted in the light of any
amendments as soon as such amendments enter into force.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PEDRO SOLBES

I Seep. 181 of this volume.
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